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salakumarBikarEPñk nig kumarKføg; / School for deaf or blind children / Ecole pour enfants sourds ou aveugles
fñak;smahrNkmµ / Integrated class / Classe intégrée
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kmµviFIGb;rMBiess

Programme d’éducation spécialisée
Special Curriculum

GgÁkarRKYsarfµIKWCaGgÁkarEtmYyKt;Edlpþl;karGb;rMdl;kumarBikarEPñk nigkumarKføg;cab;taMgBIqñaM1994mk. GgÁkarRKYsarfµI     

)anbegáItGkSréRby_Exµr nigPasasBaØaExµr RBmTaMg)anbegáItsalakumarBikarEPñk nigkumarKføg;cMnYn5kEnøg nigfñak;smahrN 

kmµcMnYn 45fñak;enAkñúgsalardæ.

eKalbMNgénkmµviFIGb;rM ³ KWedIm,IeGaykumarBikarEPñk rWkumarKføg;Gacrk eXIjkénøgd¾smRsbsRmab;BYkeKenAkñúgsgÁm 

tamry³karTTYlyk)annUvkarGb;rMmUldæan nigkardwknaMeq<aHeTArkCIvitkargarrbs;BYkeK.

Since 1994, Krousar Thmey is the only body in Cambodia to offer schooling to deaf children and blind 
children. The foundation has created Khmer Braille and Sign Language and has developed a network 
of 5 schools of its own and 44 special classes within state schools.

Objective of the educational programme: to enable children who are deaf or blind to find their rightful 
place in society through access to basic education and guidance towards their working lives.

Depuis 1994, Krousar Thmey est la seule structure du Cambodge à scolariser les enfants sourds 
et les enfants aveugles. Pour cela, la fondation a créé le braille et la langue des signes khmers et développé 
un réseau de 5 écoles et de 44 classes spécialisées.
Objectif du programme : permettre aux enfants atteints de surdité ou de cécité de trouver pleinement leur 
place dans la société grâce à un accès à une éducation de base et à un accompagnement vers la vie active.





salakumarBikarEPñk nigkumarKføg;

Ecoles pour enfants aveugles ou sourds
School for deaf or blind children

cab;taMgBIqñaM1994mk GgÁkarRKYsarfµI)anbegáItsalakumarBikarEPñk nigkumarKføg;cMnYn 5salaenAkñúgTIrYmextþ nigRkug 

énRBHraCaNacRkkm<úCa. salaTaMgenHpþl;karGb;rMEdlyklMnaMtamkmµviFIGb;rMCatirbs;RksYgGb;rM yuvCn nigkILa 

énRBHraCaNacRkkm<úCa. emeronTaMgGs;RtUv)anbeRgonedayeRbICaGkSréRby_Exµr nigPasasBaØaExµr.  kumarBikarcMnYn1000nak; 

¬EdlkñúgenaHmankumarKføg;RbEhl700nak; nigkumarBikarEPñkcMnYn Cag300nak;¦)anTTYlkarGb;rMBiessenH. 

Since 1994, Krousar Thmey has established 5 schools for deaf children and blind children in the main 
cities of Cambodia. These schools offer a teaching programme in accordance with the Cambodian National 
Education Curriculum. Classes are taught using Braille and Sign Language. 1,000 children (approximately 
700 deaf or hearing impaired children and 300 blind or visually impaired children) benefit from this schooling.

Depuis 1994, Krousar Thmey a fondé 5 écoles pour les enfants aveugles et les enfants sourds 
dans les principales villes du Cambodge. Ces écoles proposent un enseignement conforme au programme 
de l’Education nationale et adapté en braille ou en langue des signes. 1 000 enfants (approximativement 
700 sourds ou malentendants et 300 aveugles ou malvoyants) sont ainsi scolarisés. 



elakRsI nag pløa )anbMerIkargarGPivDÆn_kmµviFIGb;rMBiesssRmab; 

kumarBikarEPñk nigkumarKføg; taMgBIqñaM1993mk. bc©úb,nñenHelakRsI 

mantYnaTICaGñksRmbsRmYlkmµviFIGb;rMBiesssRmab;kumarBikar 

EPñk. 

Mrs. NEANG Phalla has been working on developing 
an educational programme for disabled children since 1993. 
She now coordinates the entire educational programme 
for the blind children.

Madame NEANG Phalla travaille à la mise en place 
du programme d’éducation des enfants handicapés depuis 
1993. Elle coordonne aujourd’hui toute l’éducation en faveur 
des jeunes aveugles. 

elak hg; KwmQan; KWCaGñksRmbsRmYlkmµviFIGb;rMBiesssRmab; 

kumarKføg;. Kat;CaGñkRKb;eTAelIsala nigfñak;smahrNkmµTaMgLay 

k¾dUcCaKN³kmµkarPasasBaØapgEdr.

Mr. HANG Kimchhorn is the coordinator of the educational 
support programme for the deaf children. He oversees 
the various schools and integrated classes as well as the Sign 
Language Committee.

Monsieur HANG Kimchhorn est le coordinateur du programme 
de soutien à l’éducation pour les enfants sourds. Il est en charge 
des différentes écoles et classes intégrées ainsi que du comité 
de langue des signes.



salakumarBikarEPñk nigkumarKføg; )at; 

dMbgRtUv)ansagsg;eLIgkñúgqñaM1996 edIm,I 

TTYlkumarBikarEPñk nigkumarKføg;enAextþ   

)at;dMbg nigextþbnÞaymanC½y.

The Battambang school was built in 
1996 to cater for blind children and deaf 
children from all over the provinces 
of Battambang and Beantey Manchey.

L’école de Battambang a été construite 
en 1996 pour accueillir les enfants 
aveugles ou sourds de toute la région 
de Battambang et de Beantey Manchey.



salakumarKføg;c,arGMeBAcab;epþImdMeNIr

karenAqñaM1997 ehIysBVéf¶salaenHCa 

salasRmab;kumarKføg;EdlFMbMputenAkñúg 

RbeTs.

Opened in 1997, the Chbar Ampov 
school is the biggest school for deaf 
children in the country today. 

Ouverte en 1997, l’école de Chbar 
Ampov est aujourd’hui la plus grande 
école pour enfants sourds du pays. 



salakumarBikarEPñk nigkumarKføg;esomrab 

k¾minxusBIsalad¾éTeTotEdr sala)ancab; 

epþ Iméf¶fµ Irbs;xø ÜnedayBiFIeKarBTg;Cati.        

kumarKføg;eRcogcMerogCatiCaPasasBaØa. 

In Siem Reap, as in any other school in 
the country, the school day begins with 
the raising of the flag. The deaf children 
sign the national anthem. 

A Siem Reap, comme dans toutes 
les autres écoles, la journée scolaire 
commence par le lever de drapeau. 
Les enfants sourds signent l’hymne 
national.



salakumarBikarEPñk nigkumarKføg;kMBg;cam 

)anTebIkTYlsisSBikarEPñk nigsisSKføg; 

enAkñúgtMbn;eGaycUleron taMgBIqñaM2002 

mkemø:H.

Krousar Thmey’s school in Kampong 
Cham has been welcoming deaf 
children and blind children from the 
area since 2002.

L’école de Krousar Thmey de Kampong 
Cham accueille les enfants aveugles 
ou sourds de la région depuis 2002.



salakumarBikarEPñk nigkumarKføg;PñMeBjfµI 

ebIkdMeNIrkarkñúgExtulaqñaM 2009 edIm,I 

CMnYssalakumarBikarEPñkc,arGMeBA Edl 

sagsg;taMgBIqñaM 1994.

The school for deaf and blind children 
in Phnom Penh Thmey, which 
opened in October 2009, replaced 
the first school for blind children built 
by Krousar Thmey in 1994. 

L’école pour enfants aveugles ou sourds 
de Phnom Penh Thmey remplace 
depuis octobre 2009 la première école 
pour enfants aveugles construite 
par Krousar Thmey en 1994.



sisSKføg;eronedayeRbIPasasBaØaExµr  ehIysisS 

BikarEPñkeronGan nigsresredayeRbIGkSréRby_. 

kñúgkmµviFIGb;rMCati enAkMritbzmsikSaman4muxviC¢a 

KW PasaExµr KNitviTüa viTüasa®sþsgÁm nigviTüa 

sa®sþGnuvtþn_. cab;BIfñak;TI7eLIgeTA sisSeronmux 

viC¢abénßm Tak;TgnigviTüasa®sþ.

Classes for the deaf children are all taught in sign 
language whilst the blind children read and write 
in Braille. The National Curriculum is made 
up of four main subjects: Khmer literature, 
Mathematics, Social Sciences and Natural 
Sciences. From grade 7 onwards, extra courses 
in Science complete their schooling.

Les enfants sourds suivent l’ensemble des cours 
en langue des signes, les enfants aveugles 
lisent et écrivent en braille. Le programme de 
l’Education nationale est composé de quatre 
matières principales : littérature khmère, 
mathématiques, sciences sociales et sciences 
naturelles. A partir du grade 7 (5e), des cours 
supplémentaires de sciences complètent 
l’enseignement. 



kumarBikarEPñkeRbIEsøt nigésþLasedIm,I 

sresrGkSr. BYkeKeRbIGkSréRby_Exµr 

EdlbegáIt nigGPivDÆedayGgÁkarRKYsarfµIe

nAqñaM 1993.

Blind pupils write with a special slate 
and stylus. They use the Khmer Braille 
created and developed by Krousar 
Thmey since 1993.

Pour écrire, les élèves aveugles 
se servent d’une réglette et d’un poinçon. 
Ils utilisent le braille khmer créé 
et développé par Krousar Thmey depuis 
1993.



salaGgÁkarRK Ysarf µ ITT YlkumarexSayKMehIj 

EdlminGaceronenAsalacMeNHTUeTA)an. kumar 

exSayKMehIjTaMgenaHTTYl)ankarBinitüEPñkrbs; 

B YkeKral ;eBlTsSnk ic © rbs;G ñkÉkeTsEP ñk 

EdlerobcMedayGgÁkarRKYsarfIµ. BYkeKnwgTTYl       

)annUvEvntaEdlRtUveTAtamRbePTénCMgWrbs;EPñk 

eRkayBIkarBinitürYc.

Krousar Thmey’s schools also cater for visually 
impaired pupils who are unable to follow 
traditional schooling. Their eyesight is checked 
during the annual medical tour organized 
by Krousar Thmey. They are then provided 
with specially adapted spectacles.

Les écoles de Krousar Thmey accueillent 
aussi des malvoyants qui ne peuvent suivre 
un enseignement classique. Leur vision est 
examinée lors de la venue annuelle de médecins 
organisée par Krousar Thmey. Les enfants sont 
équipés de lunettes adaptées.



sisSTaMgGs;k¾TTYl)ankarsikSaelImuxviC¢akMu

BüÚT½rpgEdr. kmµviFI « Screen Reader » 

GacCYysisSBikarEPñk)anedaykarbeBa©j

semøgGanGMBIbutugEdleyIg)ancuc.

The students also attend computer 
classes. The Screen Reader software 
guides blind users by pronouncing 
aloud the typed keys.

Les élèves suivent également des cours 
d’informatique. Le logiciel Screen 
Reader guide par la voix les aveugles 
en fonction de l’utilisation du clavier. 



sisSKføg;eronr)aMburaNeTAtamrMj½rrbs;]bkrN_

tRnþI. karbgðat;sil,³buraNExµrCYyeGaykumar   

manTMnukcitþkan;EtxøaMgelIxøÜnÉg.

The deaf children learn traditional dance 
by following the musical vibrations. Teaching 
the traditional Cambodian arts helps the 
children to build their self-confidence.

Les enfants sourds apprennent la danse 
traditionnelle grâce aux vibrations de 
la musique. La pratique des arts traditionnels 
permet de développer leur confiance en eux.



sisSBikarEPñkhVwkhat;tRnþIburaN nig 

ceRmogCaerogral;s)aþh_.

Every week the blind children take 
part in traditional singing and music 
practice.

Les enfants aveugles pratiquent 
le chant et la musique traditionnels 
toutes les semaines. 



ekµgKføg;qab;cUleronBIGayutic GaceGayeK 

qab;TTYl)anlT§pll¥kñúgkarsikSa. RKYsarfµI 

)anebIk fñak;metþyüedIm,IEfrkSakumarKføg;BI 

Gayu4qñaMeTA.

The earlier the schooling of deaf 
children starts, the more effective it is. 
To this end, Krousar Thmey has set up 
nursery classes that admit deaf children 
from the age of 4.

Plus l’éducation des enfants sourds 
commence tôt, plus elle est efficace. 
Krousar Thmey a donc mis en place 
des classes maternelles qui accueillent 
les enfants sourds à partir de 4 ans.



salapþl;nUvkar esvadwkCBa¢ Ún dl;sisSeTAmk 

d UcenHsisSTa MgGs;Gacmkeronedaymin)ac ; 

Xøatq¶ayBIRKYsar b¤shKmn_rbs;eK. sRmab; 

k umarEdlsñak ;enAq¶ayBIsalaBiessGacman

lT§PaBedIm,Isñak;enAkñ úgsala)an. 

A daily school transport service is provided 
so that the children can attend school without 
being separated from their family or their local 
communities. Nevertheless, children living 
far away from the special schools have the 
possibility to board.

Un service de ramassage scolaire quotidien 
est assuré pour que les enfants puissent être 
scolarisés sans pour autant être isolés de leur 
famille et de la communauté dans laquelle ils 
vivent. Les enfants domiciliés loin des écoles 
spécialisées ont néanmoins la possibilité de 
loger sur place.





fñak;Biess

GgÁkarRKYsarfµIbegáItkmµviFI karGb;rMbBa©ÚlKñaBIrRbePTsMrab;kumarBikarEPñk nigkumarKføg;kñúgsalardæ.

enAkñúgtMbn;dac;Rsyal GgÁkarRKYsarfµI)ancuHkic©RBmeRBogCamYynwgRksYgGb;rM yuvCn nigkILa fakal 

NamansisSBikarEPñk b¤sisSKføg;cMnYn10nak;rs;enAkñúgRsukCamYyKña fñak;Biessnwg RtUv)anebIkenA

kñúgsalardæ¬fñak;smahrNkmµ¦. edayELkenAtamTIRkugEdl mansalaBiessrbs;GgÁkarRKYsarfµI 

kumarBikarEPñk nigkumarKføg;GaceronenAkñúgfñak;Gb;rMbBa©ÚlKña CamYykumarTUeTA FmµtaenAsalardæmYyeBl 

ehIynwgeronenAsalaGgÁkarRKYsarfµImYyeBl.

Krousar Thmey has set up two types of integration in state schools for deaf or blind children. In remote 
areas, an agreement with the National Education Ministry means that once 5 to 10 children with disabilities 
have been identified in the same district, a special needs class is created within a public school (“integrated 
classes”). In cities where Krousar Thmey has schools, the children take half of their lessons in the special 
classes and the other half in neighbouring state schools (“inclusive classes”) where they are schooled 
in mixed classes with other children.

Krousar Thmey a mis en place deux types d’intégration des enfants aveugles ou sourds dans les écoles 
publiques. Dans les campagnes reculées, un accord avec le Ministère de l’Education nationale permet 
d’ouvrir une classe spécialisée au sein d’une école publique dès que 5 à 10 enfants handicapés sont identifiés 
dans un même district (« classes intégrées »). Dans les villes où Krousar Thmey possède des écoles, les enfants 
suivent la moitié de leurs cours dans des classes spécialisées et l’autre dans des écoles publiques voisines 
(« classes inclusives ») où ils sont donc mélangés dans une même classe à des enfants sans handicap.

Special Classes
Classes spécialisées



enACYrTImYyenA EpñkxagsþaM kumar Bikar 

EP ñkB Irnak ;eronenAf ñak ;Gb;r MbBa © ÚlKa ñ 

kñúgsalardæ enAEk,rsalakumarBikarEPñk 

nigkumarKføg;PñMeBjfµI.

On the first row on the right, two 
blind children have lessons in an 
inclusive class in the state school near 
the Phnom Penh Thmey special school.

Au premier rang à droite, deux élèves 
aveugles suivent les cours au sein 
d’une classe inclusive de l’école publique 
à proximité de l’école spécialisée 
de Phnom Penh Thmey.



RKYsarfµ IebIkfñak;smahrNkmµcMnYn44 

fñak;sRmab;sisSKføg; nigsisSBikarEPñk. 

BYkeKerontamkmµviFIGb;rMCati edayeRbIviFI

saRsþsmRsbtamBikarPaBrbs;BYkeK.

Krousar Thmey has introduced 
44 integrated classes within state 
schools. These deaf children are taught 
the National Curriculum using specially-
adapted pedagogical methods.

Krousar Thmey a ouvert 44 classes 
intégrées au sein des écoles publiques. 
Ces enfants sourds y suivent 
le programme de l’Education nationale 
avec des méthodes adaptées.





bMBak;]bkrN_ nighat;sþab;-niyay

GñkÉkeTsmkBI GgÁkar {kumarKføg;enAkm<úCa} EtgcuHmkBinitü ry³eBl6Exmþg nigpþl;]bkrN_CMnYysþab; 

dl;kumarKføg; RBmTaMgbeRgon b¤pþl;RbwkSadl;buKÁlikrbs;GgÁkarRKYsarfµI Tak;Tgnwgbec©keTsvas;kMRmitlW 

nigm:asuInCMnYysþab;.  

Hearing aid specialists and ENT practitioners from the “Enfants Sourds du Cambodge” organisation visit 
our schools every six months to fit hearing aids for the deaf and hearing-impaired children. They also train 
and advise the local staff in audiometric and hearing aid techniques.

Les audioprothésistes et les médecins ORL de l’association Enfants Sourds du Cambodge se rendent 
tous les six mois dans les écoles pour appareiller les enfants malentendants. Ils forment et conseillent 
également les personnels locaux aux techniques audiométriques et audioprothétiques.

Appareillage et rééducation
Hearing Aid Fitting and Speech Therapy



GñkÉk]bkrN_CMnYysþab; 

BinitülT§PaBsþab;lWrbs;ekµg.

Hearing aid specialists test the children’s 
hearing.

Les spécialistes vérifient les capacités 
d’audition des enfants.



GñkÉkeTs]bkrN_sþab; pþitykBumÖ 

Rtecokrbs;kumaredIm,IeFVI]bkrN_

CMnYysþab;

To make the hearing aid, the specialists 
take an ear mould from the child.

Les audioprothésistes prennent 
l’empreinte de l’oreille des jeunes sourds 
pour réaliser une prothèse auditive.



kumarRtUv)anbMBak;edayma:suIn ]bkrN_

CMnYykarsþab;. karRtYtBinitütamdanRtUveFIV 

kñúgry³eBlEvg edIm,IeFVI[R)akdfakumar 

TTYl)anplRbeyaCn_BI]bkrN_. 

The children are fitted with hearing 
aids. Follow-up checks are carried out 
in the long term to ensure that the child 
benefits fully from the device.

Les enfants sont équipés avec des 
prothèses auditives. Un suivi est ensuite 
réalisé sur le long terme pour permettre 
à l’enfant d’en tirer le meilleur profit.



enAtamsalanimYy²rbs;GgÁkarRKYsarfIµ  

GñkÉkeTshat;niyaybeRgonsisS[yl;

c,as;GMBIlMj½r semøgrbs;eK.

In every school a speech therapist 
trains the children to become conscious 
of the vibrations of their voice box.

Au sein de chaque école, 
des orthophonistes sensibilisent 
les enfants aux vibrations du larynx.





KN³kmµkarPasasBaØa

dMbUgeLIy PasasBaØaExµryklMnaMtamPasasBaØaGaemrikkaMg ehIybnÞab;mk RtUv)anGPivDÆn_edayKN³ 

kmµkarPasasBaØaExµr edIm,IeGaymanlkçN³sm RsbeTAtamPasaExµrvij. sBaØafµI²RtUv)anbegáIteTAtam-

tRmUvkarkñúgkareRbIR)as;. esovePAsikSaRtUv)ane)aHBumÖ ehIyvcnanuRkmPasasBaØaExµrRtUv)ancgRkgeLIg 

edIm,ICYysRmYldl; karsikSa nigkarTMnak;TMngrbs;kumarKføg;CamYyRkumRKYsarrbs;BYkeK.

First inspired by the American Sign Language, the Khmer Sign Language was developed by the Sign 
Language Committee to include the Khmer peculiarities. The Committee devises new signs as the need 
arises, adapts school textbooks and produces a sign language dictionary which could prove especially useful 
as a communication tool between the children and their family.

Inspirée dans un premier temps de la langue des signes américaine, la langue des signes khmère est 
développée par le comité de langue des signes selon les spécificités khmères. Le comité crée de nouveaux 
signes en fonction des besoins, adapte  les manuels scolaires et élabore un dictionnaire de langue des signes 
qui peut servir notamment à faciliter la communication entre l’enfant et sa famille.

Comité de langue des signes
Sign Language Committee



GñkKUrrUb KUrsBaØafµIelIkuMBüÚT½redIm,IbBa©Úlkñúgesov

ePAEdl)anbkERb b¤ vcnanuRkmsBaØa.

A graphic designer creates new 
digital images to be incorporated 
into the textbooks and the Sign 
Language Dictionary.

Un graphiste dessine les nouveaux 
signes sur l’ordinateur pour les intégrer 
dans les manuels  et dans le dictionnaire 
de langue des signes.



KN³kmµkarsBaØaTTYlbnÞúkbkERb B½t’man 

eTACaPasasBaØaExµrrbs; enAelIkBa©k; 

TUrTsSn_Cati. 

The Sign Language Committee oversees 
the translation of the news on national 
television. 

Le comité de langue des signes est 
chargé de la traduction des informations 
à la télévision nationale.



RKb;BüBa¢n³ nigRs³TaMgGs;kñúgPasaExµr 

suTæEtmansBaØaedayELkBIKña ehIyBakü 

nImYy²k¾mansBaØapÞal;rbs;vaEdr.

Each Khmer character is allocated 
a given sign. Each word also has 
a designated sign.

Chaque caractère khmer a un signe 
propre. A chaque mot est également 
attribué un signe.



vc©nanuRkmPasasBaØaExµr GaceGayRKb; 

KñaeronPasasBaØaExµr. elakGñkGacrk)an 

Cac,ab;cMlg rWtamGiuneFIENt.

The Sign Language Dictionary enables 
everyone to learn the Cambodian Sign 
Language. It is available in hard copy 
and online.

www.krousar-thmey.org/dico

Le dictionnaire de langue des signes 
permet à tout le monde d’apprendre 
la langue des signes cambodgienne. 
Il est disponible en version papier 
et sur internet.





eragBumÖplitesovePAGkSréRby_

enAkñúgqñaM1993 RKYsarfµIbegáItnUvGkçrRkméRby_Exµr ehIynaeBlbc©úb,nñ eragBum<sißtenAPñMeBjfIµ. 

eragBumÖplitesovePAéRby_)anbk ERb nige)aHBum< esovePAemeron nig esovePAepSgeTot eTACaGkSréRby_ 

EdlcaM)ac;sMrab;sisSBikarEPñk. esovePAenHRtUvpþl;dl;sisSBikarEPñk EdlkMBugsikSaenAsalaBiess 

fñak;smahrNkmµ nignisSitenAsklviTüal½y.

In 1993, Krousar Thmey introduced the Khmer Braille Alphabet. Based in Phnom Penh Thmey, the Braille 

workshop has since then overseen the transcription and printing in Braille of the school textbooks and other 

books of use in the education of blind children. These works are then distributed to the blind pupils at Krousar 

Thmey’s schools, to those in integrated classes, and increasingly, to those at university.

En 1993, Krousar Thmey a mis en place l’alphabet braille khmer. Basé à Phnom Penh Thmey, l’atelier braille 

a depuis lors pris en charge la transcription et l’impression en braille des manuels scolaires et autres livres 

utiles à l’éducation des jeunes aveugles. Les ouvrages sont ensuite distribués aux élèves aveugles des écoles 

de Krousar Thmey, des classes intégrées et de plus en plus à l’université.

Atelier braille 
Braille Workshop



esovePAsikSaRtUv)anERbCaGkSréRby_

edayeRbIkmµviFI DucbuyrI (Duxbury 

Braille Translator)

The school textbooks are transcribed 
in Braille using a piece of software 
called Duxbury Braille Translator. 

Les manuels scolaires sont transcrits en 
braille grâce au logiciel Duxbury Braille 
Translator.



bnÞab;mk esovePARtUv)ane)aHBumÖ. The books are then printed. Les livres sont ensuite imprimés.



sisSGanesovePAéRby_xøaMg² 

nigRKUGanGkSrFmµtaedIm,I eFVIkarepÞógpÞat; 

GkSrenAkñúgesovePAFmµtakñúgeBl 

dMNalKña.

A student reads aloud a book 
in Braille whilst the teacher reads from 
the printed book to check that both 
versions are identical. 

Un élève lit le livre en braille à haute 
voix et le professeur suit sur le manuel 
pour vérifier que les deux versions sont 
identiques.



bnÞab;mkeTot esovePARtUv)anEckdl; 

sisS nigdak;eGaysisSGanenAkñúgbNÑa 

l½ykñúgsalaBiess.

The books are then distributed 
to the students and made accessible 
to all in the libraries of the special 
needs schools.  

Les livres sont ensuite distribués 
aux élèves et rendus accessibles 
à tous dans les bibliothèques des écoles 
spécialisées.





karbNþúHbNþalRKU

erogral; visSmkal RKUbeRgonsisSBikarEPñk nigsisSKføg;TTYl)an karbNþúHbNþal6s)þah_ 

sþIBIkarGb;rMBiess nigedaHRsay bBaðaEdlCYbRbTHkñúgkarGb;rMkumarBikarEPñk nigkumarKføg;. elIs

BIenHeTotkarbNþúHbNþalRtUverobcMsRmab;RKUsalardæ EdlbeRgonsisSBikarEPñk b¤sisSKføg;.

Every summer, teachers of deaf or blind children meet up to take a six-week training course during which 
the problems posed by special needs education are addressed. Teachers from state schools which admit deaf 
or blind children for inclusive classes also attend the training course.

Chaque été, tous les professeurs pour enfants sourds ou aveugles se réunissent pour suivre une formation 
de six semaines et résoudre les problèmes posés par l’éducation spécialisée. Cette formation est également 
suivie par les professeurs des écoles publiques qui accueillent dans leur classe des enfants sourds ou aveugles 
dans le cadre des classes inclusives.

Formation des professeurs
Teacher Training



enAeBlbNþúHbNþal RKUTaMgGs;BiPakSaBIkar

begáItsBaØafµIeTA tamtMrUvkarbs;eKbTBiesaFn_

Edl)anCYbRbTHenA kñúgfñak;eron. 

During the training sessions 
the teachers discuss the creation 
of new signs identified as needed 
during their lessons.

Lors des formations, les professeurs 
discutent de la mise en place 
de nouveaux signes selon les besoins 
rencontrés dans leurs cours.



RKURtUv)anbeRgonBIviFIsaRsþbeRgonsisS 

BikarEPñk nigsisSKføg;.   
  

Teachers are trained in specialized 
pedagogical methods.

Les professeurs sont formés aux 
méthodes pédagogiques spécialisées.



karbNþúHbNþalRbcaMqñaM)anpþl;»kasdl; 

RK U T a M gGs ;B i P S aK ñ a B I bB a Ð a E dlC Yb 

RbTHkñúgeBlbeRgon nigrknUvdMeNaHRsay 

EdlsmRsb.

These annual training sessions are 
an opportunity for teachers to discuss 
the problems they have encountered 
in the classroom and to come up with 
tailored solutions. 

Les formations annuelles constituent 
une occasion pour les professeurs 
de débattre des problèmes rencontrés 
dans leurs classes au cours de l’année 
et de trouver des solutions adaptées. 



RKURtUv)anbNþúHbNþalGMBIviFIsaRsþbeRgon 

emeron BiesaFn_viTüasaRsþ edIm,IsRmYlCa 

BiessBIkarbeRgon emeronviTüasaRsþsRmab; 

sisSKføg;.

Teachers are given training in specially-
adapted pedagogical methods 
for teaching deaf children, especially 
in science subjects.

Les professeurs sont formés 
à des méthodes d’enseignement 
adaptées pour faciliter notamment 
l’apprentissage des sciences 
aux enfants sourds.





yuT§nakarsþIBIkarGb;rMkumarBikarEPñk nigkumarKføg;

RKYsarfµIeFVIyuT§nakarsþIBIkarGb;rMkumarBikarEPñk nigkumarKføg;edIm,Ipþl;Bt’man dl;RKYsarkumarBikarEPñk 

nigkumarKføg;BI»kasTTYl)ankarGb;rM  nigedIm,Ipøas;bþÚrpñt;KMnitrbs;RbCaCnTak;TinnwgkareFIVsmahrNkmµe

kµgkumar BikareTA enAkñúgsgÁmExµrvij. yuT§nakarenHmanbMNgpgEdrkñúgkarCMrujkarcUlrYmrbs;GaCJaFr nig 

raCrdæaPi)alkñúgvis½yGb;rMkumarBikar.

Krousar Thmey’s public awareness campaigns aim to inform the families of deaf or blind children 
of the educational possibilities, and to bring about a change in attitudes in order to ease the integration 
of handicapped people within Cambodian society. They also aim to strengthen the government and local 

authorities’ involvement in the education of disabled children.

Les campagnes de sensibilisation de Krousar Thmey ont pour but d’informer les familles des enfants sourds 
ou aveugles des possibilités d’éducation et de faire évoluer les mentalités afin de faciliter l’intégration 
des handicapés dans la société cambodgienne. Elles visent aussi à renforcer l’implication du gouvernement 
et des autorités locales dans l’éducation des jeunes handicapés.

Campagnes de sensibilisation
Public Awareness Initiatives



enAeBlvisSmkal RkumsisSBikarEPñk nig 

sisSKføg;eFIVdMeNIr ecjeTAsEmþgenAtamextþ 

nanarbs;RBHraCaNacRkkm< úCaed Im, I  

elIksÞÜykarGb;rMkumarBikarEPñk nigkumarKføg;.

During the summer holidays, 
a group of deaf and blind students 
go on a tour to remote provinces 
to promote the education of blind 
and deaf children.

Pendant les vacances d’été, un groupe 
d’élèves aveugles et d’élèves sourds 
effectue une tournée dans les provinces 
reculées pour promouvoir l’éducation 
des enfants aveugles ou sourds. 



yuT§nakarsþIBIkarGb;rMkumarBikarEPñk nigkumarKføg;eFIV RtUv 

)anerobcMeLIgedayman karRbKuMt®nþI edaykumarBikarEPñk 

nig r)aMsEmþgedaykumarKføg;. karsEmþgTaMgGs;enH min

RKan;Etpþl;nUv»kasmYydl;RbCaCnkm<úCa [yl;dwgBI 

karGb;rMBiessb:ueNÑaHeT b:uEnþEfmTaMg)anbgðajBIsil,³

buraNExµrpgEdrdl;RbCaCn enAtamtMbn; dac;Rsyal.

Traditional music concerts played by the blind children 
and traditional dance performed by the deaf children 
feature prominently in this awareness-raising 
exercise. As well as illustrating the possibilities that 
special needs education can open up, these shows 
are an opportunity for Khmer villagers to discover 
and rediscover the traditional performing arts.

La sensibilisation se fait notamment sous 
la forme de concerts de musique traditionnelle jouée 
par les enfants aveugles et de danses traditionnelles 
interprétée par les enfants sourds. En plus 
d’illustrer les possibilités d’éducation spécialisée, 
ces spectacles sont l’occasion pour les villageois 
cambodgiens de découvrir ou de redécouvrir 
les spectacles traditionnels.



elçan karsEmþgmanbBa©ÚlsþIBIkarGb;rM 
kumarBikarEPñk nigkumarKføg; 
 

The performances include sketches 
about the education of deaf and blind 
children. 

Les spectacles incluent des saynètes 
de sensibilisation sur l’éducation 
des enfants sourds ou aveugles.



TsSnikCncUlrYmTsSnakarsEmþgenARsuk  
]dþúgÁ. 

An audience during a public awareness 
campaign in the Udong district.

Spectateurs lors de la campagne 
de sensibilisation dans le district 
d’Udong.



RKYsarfµI)anbegáIteLIgnUverobcMtaMgBiB½rN_

sþIBI lVIs éRby_ nigkarGb;rMkumarBikarEPñk 

enAkm<úCa. BiB½rN_enHnwgcl½tenAtamsala 

nanaEdlmansisSBikarEPñk nigsisSKføg;.

Krousar Thmey has run an exhibition 
on Louis Braille and the education 
for the blind in Cambodia. The exhibition 
is touring around Cambodian schools.

Krousar Thmey a réalisé une exposition 
sur Louis Braille et l’éducation 
des aveugles au Cambodge. 
Cette exposition circule dans les écoles 
du Cambodge.



enAkñúg»kastaMgBiB½rN_enH sib,salamYyRtUv 

)anerobcMeLIg edIm,IeGaysisSBikarEPñknig 

sisSmkBIsalardæ)anCYbKña nigedIm,Ipøas;bþÚbT 

BiesaFn_Kña. 

As a result of this exhibition, 
workshops have been organized where 
blind students meet and interact 
with students from state schools.

Lors de cette exposition, des ateliers 
de rencontres et d’échanges sont 
organisés entre les élèves aveugles 
et les élèves des écoles publiques. 





eq<aHeTACIvitkñúgviC¢aCIv³

Accompagnement vers la vie active
Assistance Towards Active Working Life

kñúgqñaM2006 sisSBikarEPñk nig sisSexSayKMehuIj3nak;)anRbLgCab; sBaØabR½tmFümsikSaTutiyPUmi. enHCaRbvtþisa®sþelIkTI1 

sMrab; sisSBikarEPñk nig sisSexSayKMehuIjkñúgRbeTskm<úCaeyIg. taMgBIeBlenaHmk mansisSBikarEPñkCaeRcIneTot)

anRbLgCab;CabnþbnÞab; CaBiesscab;taMgBI qñaM2009 sisSKføg;k¾)anRblgCab;sBaØab½RtmFümsikSaTutiyPUmi. 

Rkumkargarrbs;GgÁkarRKYsarfµI CaBiessbuKÁlikEpñkbNþúHbNþalviC¢aCIv³ eFIVkary:agskmµedIm,IbegáIt»kaskñúgTIpSarkargar 

nigsmahrNkmµkñúgCIvitviC¢aCIv³.

In 2006, 3 students from Krousar Thmey passed the Baccalaureate exam. They became Cambodia’s first ever blind 
or visually-impaired students to have passed the pre-university-level, secondary school certificate. Others, in particular 
the deaf pupils since 2009, have been following in their footsteps every year. The whole team at Krousar Thmey 
and more precisely those in charge of professional training, actively endeavour to create opportunities in terms 
of employment and integration within the world of work. 

En 2006, trois bacheliers de Krousar Thmey ont obtenu le baccalauréat. Ce sont les premiers bacheliers 
aveugles ou malvoyants de l’histoire du Cambodge. D’autres, dont notamment des sourds depuis 2009, 
suivent leurs traces chaque année. Toute l’équipe de Krousar Thmey, et plus particulièrement les personnes 
en charge de la formation professionnelle, travaillent activement pour créer des opportunités en matière 
d’emplois et d’intégration dans la vie active.



kñúgcMeNamnisiStBikarEPñknigexSayKMehuIjTaMg 

bInak;enHEdl)anbnþkarsikSa rbs;BYkeKelIEpñk 

GkSr sa®sþExµr nigGkSrsa®sþ Gg;eKøs manBIrnak;)

anbBa©b;karsikSa fñak;briBaØab½RtrYcehIy. nisitSTI 

bImñak;eTot kMBugeronenAqñaMbBa©b;rbs;xøÜn.

Among these three visually-impaired 
students in Khmer literature 
and in English, two graduated in 2010 
and the third one is currently in his final 
year of university.

Parmi ces trois étudiants malvoyants 
en littérature khmère ou en anglais, 
deux ont obtenu leur diplôme 
universitaire en 2010. Le troisième 
est actuellement en dernière année.



GtItsisSrbs;RKYsarfµI eQµaH RsIENt )an 

køayCaRKYkñúgsalakumarBikarEPñk nigkumar Kføg; 

PñMeBjfµI. Kat;beRgonsisSfñak;TI1 TI2 nigTI3.

A blind ex-pupil of Krousar 
Thmey, Sreyneth now works 
as a teacher in Phnom Penh Thmey for 
grades 1, 2 and 3.

Ancienne élève aveugle de Krousar 
Thmey, Sreyneth est maintenant 
professeur à Phnom Penh Thmey 
dans les grades 1, 2 et 3 (CP, CE1, CE2).
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eyIgRtUvkarCMnYyrbs;GñkedIm,IbnþskmµPaBrbs;eyIg
tagnameGayGgÁkarRKYsarfµI eyIgsUmGKuNelakGñkCaGenk

To enable us to continue our work, we need your ongoing support. 

On behalf of everyone at Krousar Thmey, our warmest thanks.

Pour poursuivre nos actions, nous avons besoin de votre soutien.

Au nom de tous les enfants de Krousar Thmey, un grand merci.


